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PÖGGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

1 krajczár (2 fil.) 

Szerkegztőség és kiadóhivatal: 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

Hamis bankók. Őt forintos anyós. 
Vészlövések. 

Kolozsvár, okt. 1. 

A veszedelem fenyege- 
tően közeleg. Pár héttel 
ezelőtt csak az Aranyszarv 
öblében, Konstantinápoly- 
ban ütötte föl tanyáját, 
most azonban már egy 
angol hajó a csodaszép 
Nápolyba hozta a fekete 
rémet, a pestist. Mintha a 
gondviselés keze sujtaná 
ezzel Európát, azért mert 
tétlenül nézték, hogy pusz- 
titja az angol hatalom a 
burok maroknyi hős nem- 
zetét. Anglia hajói elhur- 
czolták a rettenetes ragályt 
először a Fokföldre. On- 
nan most elterjed Európa 
kikötőibe. S a pestis most 
már komolyan fenyegeti 
az ó-világrészt. Két pon- 
ton is megkezdte az ost- 
romot. Most igazán el le- 
het mondani: Nápolyt 
látni és meghalni — még 
pedig pestisben . .. A bü- 
bájos olasz öböl most a 
borzalom tanyája. A ná- 
polyi hirek vész lövésként 
dördülnek át a világon. 

Most, mikor a veszede- 
lem kitört: természetes, 
hogy lázas óvintézkedé- 
sek folynak Olaszország 
második fővárosában. Meg 
állapitották, hogy a ragály 
már hónapok ófa lappang. 
Tehát először is büntető 
eljárást inditanak az or- 
vosok ellen, a kik az el- 
lenőrzést hanyagul végez- 
ék. Ez persze nem sokat 
segit a bajon, hogy bün- 
akot keresnek. Az sem 
elég az üdvösségre, hogy 
ötszáz kikötői munkást 
elkülönitettek, hogy sen- 
lvel se érintkezzenek, a 
1kor már heteken át 

mindenkivel érintkeztek. 
ő amarább kellett volna az 
Mintézkedéseket szigo- 
nen betartani, nem most, 
mikor már egymásután 
éketeli az áldozatokat a 

ete halál. Most megin- 
á azasan a patkányva- 
megt is a csatornákban, 
teg tudvalevőleg ez az 
ledok állat az ázsiai rém 
gnagyobb terjesztője. 

A vészlövések, a rém- 
hirek, melyek Nápolyból 
hallatszanak, komoly ag- 
godalomba ejthetik egész 
Európát és a legnagyobb, 
legszigorubb óvatosságra 
kell hogy intsék a ható- 
ságokat. A pestisnek, mint 
a legtöbb ragálynak, a 
legerősebb ellenszere a 
tisztaság. S éppen ez az, 
a mi ellen nálunk Ma- 
gyarországon is a legtöb- 
bet vétenek. Ugy a fővá- 
rosban, mint a vidéken. 
Nálunk, ahol a közegész- 
ségügyi szolgálat oly gyar- 
ló, nagyon nehéz a köz- 
tisztaságot is kifogástalan 
állapotban tartani. Ilyen- 
kor aztán, amikor nya- 
kunkon a veszedelem: 
fölhangzik a söóhajtás: 
milyen jó volna, ha a 
közegészségi szolgálat 
már államositva volna! 

Meglehet, sőt valószinü, 
hogy a pestist Nápolyban 
lokalizálják. Mert hiszen 
a hatóságok ilyenkor nagy 
tevékenységet tudnak ki- 
fejteni, a mikor már baj 
van. De mi tanuljunk az 
olaszoktól és készüljünk 
jóeleve az ellenség foga- 
dására. A hatóságok le- 
gyenek éberek és a kö- 
zönség támogassa őket a 
közegészség és köztiszta- 
ságra való felügyeletben. 
Akkor a fekete rém hiába 
nyujtja mifelénk is csont- 
karjait. 

Leleplezett kártya barlang. 

Kolozsvár, október 1 

Szabó Jánosnak egy zug 
korcsmája volt a vasutköz-ut- 

czában. Ezt a korcsmát éber 

figyelemmel kisérte a rendőrség, 

most azt rebesgették, hogy nagy 

kártyabarlang melyben a sze- 

gény emberek eljátszák keres- 
ményüket. A rendőrség azon- 
ban hiába fejtette a legnagyobb 

erélyt. A korcsmáros mindig a 
kassza mellett ült s ha a rend- 
őrkapitány betette a lábát, nyom- 

ban elkiáltotta magát: — Alá- 
szolgája kapitány ur ! 

Ez volt az ismert jelszó. Ha 

ez elhangzott, a játékosok ösz- 

szecsapták a kártyát s vége 
volt a ferblinek meg huszon- 
egynek. Ha pedig pinczér vette 

észre a hatósági közeget, har- 
sányan fölkiáltott: – Fizetni ! 
A többiek utánna kiáltottak, 

s ennek a riadónak ugyanaz a 

hatása volt. A csendőrség nem 
tudott kifogni rajtuk. 

A Szabó ,„étterme" nemso- 

kára helyiséget változtatott s 

egy belvárosi utczába költözött 
s itt egyáltalán nem is voltak 

kártyaasztalok. Ez meg annál 
gyanusabb volt a rendőrség 
előtt. 

Itt ugyanis külön udvar he- 
lyiségben volt egy szoba a kár- 

tyások részére. A terem bejá- 
rata mögött volt egy villany 
csengő, amelyet drótjával együtt 

tapéta födött el. A csengő a 
kártya szobába szólott s a ka- 

szirnő bármely perezben meg- 
nyomhatta, ha hatósági ember 
lépett a szobába. 

Végre egy törzsvendég el- 

árulta a kártyabarlang titkait s 

a rendőrség rajtakapta a kár- 
tyásokat, kik csupa szegény 
munkás emberek voltak. Éppen 

szombat este volt s heti keres- 

ményüket vesztegették a ferblin, 
huszonegyen. 

Szabó János vandéglős teg- 
nap állott ezért a törvény előtt. 

Öt napi elzárással és 20 ko- 
rona pénzbüntetéssel sujtották. 

Statisztikusok gyülése. 

Kolozsvár, okt. 1. 

A napokban megemlékeztünk 
arról, hogy a statisztikusok a 
magyar fővárosban tartják meg 
idei kongresszusukat. A szám- 
adatok mesterei tegnap gyüle- 
keztek össze, hogy egy lépéssel 
előbbre vigyék a statisztikai tu- 
dományt. 

Ha valamely tudományában 
szükséges a nemzeti anyagnak 
beleolvasztása a világot jelentő 
nemzetközi kapcsolatba, akkor 
az mindenesetre igy van az ösz- 
szegyüjtött számok tudományá- 
nál. Épitgetik is nemzetközi tu- 
dósaink a gyönyörü épületet, 
csak egy baja a munkájuknak, 
hogy a számok panarámáját nem 
mutatják a népnek, nem terjesz- 
tik eléggé fáklyájuk világát. 

Már az iskola elmulasztja az 
embert hozzászoktatni, hogy a 
számot mérlegelni tudja és a 
számból hasznot huzzon müvelt- 
ségünk és foglalkozásunk. Hogy 

egyebet ne emlitsünk Kolozsvár 
népiskolái több 100 példányban 
fogyasztanak el évente olyan 
számoló könyveket, amely azt 
se tudja, hogy van-e statisztika 
a világon. 

Városaink megtürik, hogy a 
fiatal nemzedék olyan számoló 
könyvekből szedje magába a 
számok szeretetét, mely már a 
Bach korszakban is idejét élte. 
Mi azt hisszük, hogy nem elég 

csak a statisztikusoknak és or- 
vosoknak tudni, hogy 7 éven 
aluli gyermekeknek fele elpusz- 
tul. A közegészség, a közmüűvelt- 
ség, az igazságszolgáltatás ada- 
tain felül a közgazdaság adatai- 
nak terjesztése a legfontosabb. 
Mit ér, ha csak a közgazda fér- 
het a számokhoz és csak a nagy 
és nemzetközi vonatkozásokról 
gyüjtünk számadatokat, mikor 
az apró embereknek még ke- 
nyeret is adhatna a hozzáférhető 
statisztika. 

Aki a számot mérlegeli, szá- 
mot vet önmagával és a viszo- 
nyokkal, az talál is eszközt sorsa 
könyitésére. Ezért hangoztatjuk 
azt a kivánságot, hogy ez a 
kongresszus, vagy a népszerüt- 
len számok' egy másik kong- 
resszusa szenteljen időt arra is, 
hogy a hasznos és érdekes szá- 
mok megtalálják a népszerüsi- 
tés utját nálunk és mindenütt, 
ahol annyira idegen a szám, mint 
Magyarországon. 

Egy őrült asszony rémtette. 
Kolozsvár, október 1 

Egy őrült asszony rémtette 
tartja izgalomban Békés község 
lakósait. Özv. Csibi Tamásné, 
amiatt való fájdalmában, hogy 

férjét és két fiát az elmult té- 
len a hóvihar eltemette, meg- 
őrült s azóta egyik rokonánál 
Mátó Ferencznél időzött. Az 
utóbbi időben Csibiné gyakran 
eltávozott a háztól s csak ak- 
kor jött vissza, amikor az ebéd 
ideje elérkezett. 
Hiába kérdezték, hol járt, a 

kérdezősködőknek csak intett, 
hogy hallgassanak. 

Végre az asszony testvér- 
bátyja, Máthó Ferenez meg- 
leste, hogy nővére az udvarban 
különálló csür padlására megy 
s az egész időt ott tölti. Mikor 
az evés idején az őrült asszony 

lejött a pablásról, utánna men- 
tek, nézni, mit művelt ott ? 

A házbeliek borzasztó meg- 

lepetésben részesültek. Két kis 
leánynak - az egyik három, a 

másik négy éves —- feloszlás-
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nak indult holttestére akadtak, 

mely tele volt virágokkal és 
koszorukkal. A két kis leány 

közül az egyik Csabai Antal 
leánykája volt, a másik pedig 
Pap Ádámé. A két kis leány 
ezelőtt egy héttel tünt el s a 
szülők azt hitték, hogy koldu- 
sok vitték el őket. Az őrült 
asszony csalta el a két gyer- 

meket s azután mind a kettőt 
megfojtotta, a padláson helyezte 
el s mellettük imádkozott egész 

nap, távozásakor pedig szalmá- 
val takarta be a kis halottakat. 
Mikor az őrült asszonyt kér- 
dőre vonták, nevetve valotta 
be, hogy a menyországban ke- 

vés az angyal s az Isten meg- 
parancsolta neki, hogy angya- 
lokat szerezzen. Az őrült asz- 

szonyt hatósági felügyelet alá 
helyezték. 

Meggyilkolt czigányprimás. 
Kolozsvár, okt. 1. 

Hangos nótázás, a mulatozó 
legények duhaj kurjongatása 
hangzott a hidas-németi nagy- 
korcsma füstös ivójából. A falu 
legényei ittak áldomást annak 
örömére, hogy az egyik gazda 
Csülök Mihály, sok pénzzel tért 
vissza Amerikából. 

A dáridón résztvett a falu 
minden nagyobb, tekintélyesebb 
embere. Sorba forgott a kulacs 
a sarokban pedig három ezi- 
gány huzta a keserveset, majd 
a vigat. 

A jókedv már ugyancsak ma- 
gasra hágott, mikor Pongrácz 
István felugrott az asztal mel- 
lől s odaáll a korcsma közepére 
Csülök Mihály elé. Hetyke ál- 
lásba vágta magát s odaintett a 
czigánynak. aki rázenditett a 
nótára : 

— Hej biró uram, hiró uram .., 
A többiek megértették a czél- 

zást. Közel van ugyanis a biró- 
választás s a nótákban fejezte 
ki a falu óhaját, jelentését. Zug- 
tak is utána teli tüdővel a má- 
moros emberek Csülök Mihály 
nagy örömére. Pongrácz István 
egyszerre egy székkel rohant a 
primásnak, mert hamisan huzott. 
Ha czigány vagy, tanulj meg 
hegedülni, vágta oda a megré- 

TÁROZA. 
A mester. 

A „Kolozsvári Ujság" tárczája. 

A tétlen, kéjelgő kis Blidah 

városkában, pár évvel a fran- 
cziák foglalása előtt egy derék 
mór lakott, akit apja Sidi Lak- 

dárnak nevezett el, s a város. 
lakói a Restnek. 

Tudhatjátok, hogy az algeri 
mórok a világ legtétlenebb em- 

berei s a blidahiak különösen 

azok, kétségtelenül a narancs 
és czitromfák édes illata foly- 
tán, amibe el van merülve az 

egész város. De restség, s tu- 
nyaság tekintetében egy blidahi 

sem ért lágyókáig sem Sidi 
Lakdárnak. A derék ur hibáját 

hivatás magaslatára emelte. 

" 

mült Fáraó ivadéknak s mielőtt 
megakadályozhatták volna, fe- 
jen vágta a czigányprimást a 
nehéz székkel. 

Prosz Mihály czigányprimás 
megtántorodott, arczát elöntötte 
a vér s kettéhasitott fejjel hol- 
tan terült el a padlón. A hatal- 
mas ütéstől kettérepedt a kopo- 
nyája, a mi azonnalt halálát 
okozta. 

Pongrácz István, látva bor- 
zasztó tettőt, a rémülettől azon- 
nal kijózanodott, de hiába való 
volt minden mentési kisérlete, 
e czigányt megmenteni nem le- 
hetett. 

A gyilkos gazdát elfogta a 
csendőrség s a kassai ügyészség 
fogházába szállitották. 

öt forintos anyós. 
Kolozsvár, október. 1. 

Nem mindennapi esettel fog- 

lalkozott tegnap a kolozsvári 
királyi jarásbiróság. Egy bor- 

virágos orru atyafi vokt a pana- 
szos, ki erőssen ragaszkodott az 

ő jussához. A juss"-t ez al- 
kalommal egy anyós képviselte, 

akit öt pengő forintért vásárolt 

a helység harangozójától. A 
borvirágos orru felperes megállt 

a biró előtt is előadta az ő nagy 
esetét. 

Ez év junius havában, mikor 
a fárasztó mezei munkáról ha- 
zatért a falu népe, Szász-Lóna 

községben együtt ültek Horváth 

János agglegény, ennek sógora 
és a helység érdemdus haran- 

gozója. Együtt szidták a vilá- 

got meg a képviselőket, a kik 
még ma sem vették le az adót 
a szegény ember válláról. 

— Nem is lehet igy megélni 

— sóhajtott fel a harangozó. 
Már gondolkoztam rajta, hogy 

nem vesződöm tovább. 

— Csak nem köti fel kend 
magát! vette át a szót Horváth 
uram. : 

—– Olyat nem teszek, hanem 

megapasztom a familliámat. A 

Pista fiamat kovács mesterem- 

bernek adom; a másikat susz- 
ternek, anyósomat is elhelye- 

lyezem valamelyik földes ur por- 

Vannak himzők, kávésok, édes- 
ség kereskedők. Sidi Lakdár 
rest volt. 

Apja halálával egy kertecskét 
örökölt a város védőfalai távé- 

ben kis fehér falakkal, amelyek 
romladozóban voltak, egy füfel- 

verte ajtóval, mely már nem 
csukodott, nehány fuügefával, 

nehány banánnal, s két vagy 

három bugyogó forással, ame- 
lyek kicsillantak a fü közül. Itt 
töltötte életét, leterülve egész 

hosszába, hallgatagon, mozdu- 

latlanul, szakálla telve veres 

hangyákkal. Mikor éhes volt, 
kinyujtotta a karját s felvett 
egy lehullott fügét, vagy banánt 
a földről maga mellől: de in- 

kább éhen halt volna, hogysem 

felkeljen, s maga szakitson egy 
gyümölcsőt az ágról. S igy kert- 

tájába, azután majd csak élde- 
gélek anyjukommal. 

A borvirágos orru agglegény 
e szavakra mosolyogni kezdett. 

Gtt kivánjuk megjegyezni, 

hogy Horváth Jánost még le- 
génykori szerelem füzte a ha- 
rangozó anyosához). 
— No annak az árából nem 

élhet kend. Hanem tudja mit? 
Nékem ugyis szükségem van 

asszonyra. Adja nekem anyósát. 
Jó forintot ötöt adok érte. 

A harangozó felugrott, szeme 
villogott a sok pénz hallatára s 
felcsapta az alkut. 

Horváth uram pedig nem vette 

tréfára a dolgot. Hogy mennyire 

nem, bizonysága ennek az a 
pántlikával felcziczomázott sze- 

kér, amelyik két nap mulva 

megállott a harangozó háza előtt. 

hogy ,elszállitsa? a boldog vő- 
legény „anyósát". 

A harangozó utközben meg- 
gondolta a dolgot s tudni sem 

akart a dologról, sőt mikor Hor- 
váth követelni kezdett, ebrudon 
verte ki lakásából. A tréfából 
pör lett s a harangozót, vőle- 

gényt és anyóst tegnapra idézte 
meg a járásbiróság. 

A biró előbb mosolygott, az 
után kimondta a határozatot, 

mely a panaszra nézve elutasitó 
volt. Kidöczögött Horváth uram 
s odakint elpanaszolta 
, mennyasszonyának". 

—– Ez már mégsem igazság ! 

— Nincs igazság a földön — 
felelte a legszebb reményeiben 
csalatkozott asszony — és ken- 
dője csücskébe törülgetni kezdte 

aszott, fénytelen szemét. 

Két menyasszony a zálog- 

házban. 

Kolozsvár, október. 1. 

Mig az embernek pelyhes az 
álla: ifju és bohó. Az ifjuság 
néha a sirig elkiséri az embert, 
de a gondtalan novella irók ál- 
litása szerint rózsaszinünek lát- 
juk a közel jövőt: a házasság 
előtt. Ez igy szokott lenni, hi- 

jében a fügék ott rothadtak a 
földön, s a fák tele voltak sok- 
sok madárral. 

E szenvedélyes restség na- 

gyon népszerüvé tette Sidi Lak- 
dárt a vidéken. Ugy tisztelték, 
mint valami szentet. Kis kertje 

előtt elmenőben a városi höl- 

gyek, kik a temetőbe sétáltak 

ki édességeket enni, lépésre fog- 
ták öszvéreiket s lassan pus- 
mogtak fehér fátyoluk alatt. A 

férfiak áhitatosan hajtották meg 

magukat, s minden napon az 

iskola végződtével a kertfalán 

egy egész raja volt a kis csi- 
kos selyem mellényes, piros 

sapkás ficzkóknak, kik ki akar- 

ták próbálni e derék restséget, 

nevén kiáltozták Lakdárt, ka- 

czagtak, csufolták, narancshé- 
jakkal dobálták. 

baját 

ába bizonyitja az ellenkezőjé 
Kármán József és Beniczkin 
Bajza Lenke. 

Egy kis hivatalnok vigke. 
délyüű mulatós fiatalember volt 
akik csak – mint mondani szo. 
kás — kötéllel fogtak meg egy 
leány számára. Vőlegény lett 
derék ur. Arany karika gyürüt 
viselt az ujján, amelybe bele 
volt vésve a névl Érzsike. - 
Hiszen szép dolog lehet a há. 
zasélet, gondolta a vőlegény 
de azért csak csöndesen sirat- 
gatta az aranyszabadságot, a 
vidám legényéletet, temetgette 
a szives emlékeket. 

A legény élettől ősidők óta 
bor mellett bucsuzik a halandó 
ember, amint a vidám vőlegény 
is tette. Ha az ember nagyon 
busul, sokat iszik, a sok bo 
pedig sok pénzbe kerül, holottan 
egy kicsike adótisztnek kevés a 
pénze, s igy bizony a csillogó 
karika gyűrüű egyetlen bánatos 
sóhaj kiséretében bevonult a 
zálogházba. De a vőlegény be- 
csületére legyen mondva, hu- 
szonnégy óra multán ujra mu- 
tató ujján ragyogott az aranyos 
szimbolum. 

A jegyes pároknak rendes 
szokásuk egymás gyürüjét csó- 
kolgatni. 

Egy ilyen negédes játék köz- 
ben Erzsike kisasszony vőlegé- 
nyének jegygyürüjébe tekintett, 
elsápadt. sikoltott és elájult. Az 
egész ház összeszaladt, alig tud- 
ták eszméletre hozni az elájult 
menyasszonyt, aki midőn ma- 
gához tért megvetőleg végig 
nézett vőlegényén : — Nyomo- 
rult, hütlen gazember! s ajtót 
mutatott neki. 

A vőlegény ur nem tudta 
mire vélni a dolgot — csak 
azután vette ő is szemügyre a 
gyürüt. Akkor derült ki a ret- 
tenetes valól A zálogházban 
ugyanis kiváltáskor tévedésből 
egy idegen gyürüt adtak a vő- 
legénynek, melybe ,„Erzsike" 
név helyett „Ilonka" név volt 
vésve. 

Hogy a vőlegénynek sikerült-e 
később a félreértést eloszlatni 
és menyasszonyát kibékiteni — 
arról egyelőre mitsem regél a 
fáma. 

Hiába való fáradtság. A rest 
meg sem mozdult. Időről-időte 

hallani lehetett a fü közül:„V 
gyázzatok, rögtön felkelek 19 — 
de soha sem cselekedte. 

Történt pedig egyszer, hogf 
égyik kis fiezkót, aki épen ugy 
csuffolni jött Restet, bizony0s 
szempontból megszállotta a szent 
lélek s hirtelen kedvet kapvi 
ehhez a heverő életmódhoz, es) 
reggel kijelentette apjának, hog/ 
nem akar többé az iskolába 

menni s restté óhajt lenni. ; 
Resttó, tes kórdó 

apja, becsületes pipaszárfarag' 
a ki olyan szorgalmas volt, n 
a méh, már a bolt kapuja el a 
dolgozott, mikor a kakas sz0 
— te restté 9 Na ez ugyan nag/ 
szerü gondolat! . , . 

(Folytatása következik) 
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Mamis bankók. 
Kolozsvár, okt. 1. 

A Csongvay Béla bankóha- 
misitó bandájának szomoru sorsa 
nem alkalmas arra, hogy a többi 
czéhbelieket elijessze a mester- 

Alig csukják el az egyik ha- 

misitó bandát, már nyomában 
vannak egy másiknak, de azért 
pizonyos, hogy ezalatt egy har- 

madik kezdi meg müködését. 

Csak a napokban adtunk hirt 

több hamis tizesről, melyet a 

rendőrség elkobzott és erélyes 
nyomozást rendelt el a bankók 

forgalomba hozójának kipuha- 

tolása érdekében. A vizsgálat 
még semmi pozitiv eredményt 
nem tud felmutatni, s máris 

ujabb bankók jutottak a rend- 
őrség kezeihez. 

Vasárnap délelőtt Grün Mór 

szatócsnál valaki két hamis tiz 

forintossal fizetett. A szemes 

szatócs azonban ideje korán 
észrevette a hamis pénzeket s a 
felet bekisérték a rendőrséghez, 
hol kiderült, hogy a fél a ha- 

mis tizeseket egy budapesti 

fémipari társaság maros-vásár- 
helyi pénztáránál kapta. Mind 

a két bankó egy mühelyből ke- 
rült ki és igen kitünő hami- 

sitvány. 
A magyar oldala hajszál- 

nyira összevág a jó tizesekkel, 
csak a német szövegü oldalán 
mutatkozik hiányosság, mennyi- 

ben a szinezés valamivel söté- 

tebb az eredeti bankjegynél. 

HIREK. 
— Szeptember végén. Az el- 

sárgult, lehullott levelek meg- 
dönthetetlen bizonyitékai a ter- 

mészet haldoklásának .. . Az 
immár csupasz faágak között éle- 

sen átsivit az őszi szél s ez a 
titokteljes zsongás - mintha 

egy gyászdal akkordjai szállná- 
nak tova - megdermeszti, me- 

lancholikussá teszi a sziveket . . 

A fészer alatt nem hallik többé 
a madár fiak csiripelése. Üres a 
ház! mégcsak egy tollu sem 
mondja azt, hogy itt valamikor 
öt-hat gondtalan madárka üd- 
vözölte a felkelő nap aranysu- 

garait. . . Messze, ameddig a 
szem ellát, üres már a határ. 
Nem tarkitja azt a ringó ka- 
lásztenger. A rekkenő légben 
nem száll tova a haris hang; 

nem hallik a pacsirta trillája . . 
csak egy-egy tücsök hang za- 
varja meg a néma haldoklást. 
Máskor, ha a misztikus félho- 

mály leplet boritott a földre a 
almokon folcsillantak a pász- 

tortüzek; most? nem töri át e 
ény az éj sötétjét, csak az éj 
lakójának, a halál bagolynak 
szárny csattogása teszi dissonánsá 
a haldokló természet vonaglását. 

4 van már Oszján!... 
– A knlozsvári piacz rende- 

F. Nagy Béla, 

érvényben 

zése. A vásári rendtartás, a vá- 
sár és vámhivatal szervezete 

tárgyában Fekete Nagy Béla 
tanácsos egy terjedelmes javas- 
latot dolgozott ki, melyet a köz- 

egészségügyi bizottság tárgya- 
lás alá is vett. A bizottság ál- 
tal a javaslat áttanulmányozá- 

sára fölkért szakértők szomba- 
ton délután dr. Riegler Gusz- 
táv egy. tanár elnöklete alatt 
gyülést tartottak a közegész- 

ségtani intézetben. Az ülésen 
részt vettek az elnökön kivül 

Polcz Rezső, 
főorvos, Scheitz Vilmos dr. 
Tompa János dr. és Veres La- 
jos dr. tiszti orvos. - A szak- 
értők a javaslatban befekte- 

tett elveket nagy örömmel 
fogadták s általában az általuk 
letárgyalt részeket lényegtelen 
módositással elfogadásra ajánl- 
ják a városi bizottságnak. 

—– Rendőri hirek. Duha Mik- 
lós ipartestületi szolgának ellop- 
ták bieziklijét az ipartestület hi- 
vatalos bejárata elől, hová azt 
ebéd ideje alatt helyezte. A rend- 
őrség bevezette a vizsgálatot. — 
Steinfeld Hermina tegnap meg- 
bizott egy suhanczot varrógépe 
elszállitásával. A suhancz a gép- 
pel együtt megszökött. A rend- 
őrség nyomozza kilétét. - Áb- 
rahám Kosztán koloz-monostori 
napszámos jelentik, hogy mos- 
toha fia Krugyera Juon napszá- 
mos pénz kért tőle, s mikor meg- 
tagadta kivánságát, fejszét ra- 
gadott s agyonütéssel fenyegette. 
A rabiátus fiut letartóztatták. 

— MHirdetmény. A m. kir bel- 
ügyminiszter ur a képviselőház 

levő házszabályai 

egy példányát törvényhatóságuk 
részére megküldvén, azt köztu- 

domásra hozatal végett a mai 
naptól kezdődőleg harmincz na- 

pig a főjegyzői irodába (város- 
ház I. emelet 8. ajtó) közszem- 

lére kitették. Mi azzal a hozzá- 

adással tétetik közhirró, hogy e 

házszabályokat a fent jelzett he- 
lyen a hivatalos órák alatt bárki 

megtekintheti s az abban fog- 

lalt rendelkezésekről tájékozást 
szerezhet. 

— Szarvas-pecsenye a szegé- 
nyeknek. Andrássy Tivadar gr. 
hesdáti havassán a napokban 

igen érdekes szarvasvadászatot 

tartottak. Hat szarvasbika került 
ezuttal teritőre, melyek közzül 
három szarvasnak a pecsenyéjét 
Andrássy Tivadar gróf a kolozs- 
vári szegényeknek adományozta. 

A szarvas-pecsenyét ma osztják 

ki a város szegényei közt. 

— Balesetek. Pakulár Tivadar 
napszámos tegnap szilvaszedés 
közben egy gyönge ágra lépett, 

mely eltörött alatta s Pakulár 
hanyatt a földre esett. Az esés 
következtében sulyosan sérült 
embert a karolina orsz. kórházba 
szállitották. - Sándor Vasziliné 

Csertörő-u. 24. szám alatti lakós 
a padlásról oly szerencsétlenül 

bukott le, hogy fején több su- 

lyos sérülést szenvedett. Eszmé- 

letlen állapotban szállitották a 
kórházba. - Kovács Miklós Jó- 
kai-utczában lakó darabont fa- 
vágás közben megsebezte lábát 

ugy, hogy a mentők kellett kór- 

házba szállitsák. 

— Köztisztviselők közmunka- 
kötelezettsége. Egy felmerült 
konkrét esetből kifolyólag, a köz- 
igazgatási biróság a köztisztvi- 

selők és hivatalszolgák községi 
közmunkakötelezettsége tekinte- 

tében akkép döntött, hogy az a 
köztisztviselő vagy hivatalszolga 

házbirtokos, avagy igás fogat 
obirtoksa, a megszabott kézi 
vagy fuvarnapszámból álló köz- 
ségi közmunkát teljesiteni tar- 

tozik; mentességben csak saját 
személyét illetőleg részesiti a 
törvény, mely csak arra az esetre 

áll fenn, ha az illető sem ház- 
birtokkal, sem igás fogattal nem 
rendelkezik. 

— A grófnő szerelme. Nagy 
feltünést keltett annak idején 
az a válóper, a melyet Taaffe 
Ilona grófnő inditott férje, báró 
Lattencloit Richárd osztrák 
földbirtokos ellen. Mikor a grófnő 
magyar polgárjogot nyert s férje 
ellen meginditotta a válőpört, 
az a regényes hir kapott szárnyra 
hogy a grófnő szerelmes lett 
dr. Feldmann Samu szigorló or- 
vosba s azért válik el férjétől, 
hogy ennek felesége lehessen. 
A budapesti törvényszék, mi- 
után a házasfelek között a bé- 
kéltetési kisérletek eredményre 
nem vezettek, gróf Taaffe Ilona 
kérelmére Mattencloit Richárd- 
dal való házasságát felbontotta. 
A királyi itélőtábla ma délelőtt 
a törvényszék itéletét helyben- 
hagyta. ! 

— Bérharcz. Lüttichben a bá- 
nyamunkások tegnap reggel az 

egész lüttichi szénmedenczében 
kimondták az általános sztrájkot. 

Pénteken a munkások képvi- 

selői teljes ülést tartanak. 

—- A viltriólos leány ssökése. 
Két hónappal ezelőtt történt 
Szentgotthárdon, hogy Hiendler 
József kristyáni korcsmáros hi- 
res szépségü leánya, Hiendler 
Emilia vitriolt öntött kedvesé- 
nek, Pulay Ferenez er. aljárás- 
birónak arczába. A veszedelme- 
sen megsebesült fiatalembert a 
gráczi klinikára vitték, a me- 
rénylő leányt pedig letartóztat- 
ták. Néhány nappal később sza- 
badlábbra helyezték, de folytat- 
ták ellene a vizsgálatot. A le- 
ány hazament Kristyánba a szü- 
leihez. Október hónapban álli- 
tották volna a leányt az esküdt- 
szék elé, de a tárgyalás elma- 
rad, mert Hiendler Emilia — 
Amerikába szökött. Szülei ellát- 
ták utiköltséggel s a leány Bé- 
csen keresztül Hamburgba uta- 
zott, a honnan szeptember 11-én 
hajóra szállt. 

— Amerikai hirdetők arany- 
mondásai. Egy amerikai lap a 
következő érdekes ujdonsággal 
kedveskedik olvasóinak : 

A haszon, melyet hirdetések 
által érunk el, arányban van az- 
zal az összeggel, melyet hirde- 
tésekre költünk. 
Logikával sokat lehet bebizo- 
nyitani, de hirdetéssel többet le- 
het elérni. 

Szerda: 

Jobb nem is hirdetni, mint 
egy hirdetést teletömni semmit- 
mondó jelzőkkel. A kinai azt 
tartja : Inkább nem lenni, mint 
semmi se lenni! 
A ki hirdetéssel fekszik le, 

vagyonnal kél föl ! 

Ki mint hirdet, ugy arat! 

Röviden tartott hirdetést ér- 
telmes ember megért, a tömeg 
olvasni akar! 

A bi egyszer hirdet, ugy jár, 
mint az egyszeri ember, a ki 
egy ajtón kopogott, de nem várta 
meg, a mig bebocsátják. 

—– Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit! 

Szimhmáz és Müvészet. 

* A szezon megnyitó előadása. 
Ma kedden kezdödik az őszi- 
téli évad s sezzel együtt a bér- 
leti előadások sorozata. Az igaz- 
gató a bérlő közönségnek mind- 
járt az első estén premiérrel 
kedveskedik. Bródy Sándor drá- 

májának, a "Hófehérké"-nek a 

bemutatója lesz a szezon első 
előadása. 

* A nagymama pénteki előadá- 
sában két uj tag fog bemutat- 
kozni: Pécsi Aranka naiva, aki 

Mártát és Krasznai Ernő sze- 
relmes, ki Kálmánt játsza. 

* A gerolsteini nagyherczegnő 
lesz csütörtökön az évad első 

operette előadása. Z, Bárdi Ga- 

bival és Perényi Margittal a fő 
női szerepben. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, kedd okt. 1. 

Előszőr : 

Hófehérke. 
Regényes szinmü 3 felv. 

Irta: Bródi Sándor. 

SZEMÉLYEK : 
Az öreg tiszteletes Szentgyörgyi. 
Marika, leánya – — — CGál. 
Balassa Inre - – — Tompa. 
Bannai, orvos -– — Szakács. 
Heléna, leánya - — Hahnel. 
Az orvos feleságe - — Árpási. 
A kis tiszteletes - - — Bapp. 
A barát — Heltai. 
Az uraság fia - - — Váradi. 
A feketeruhás leány - Novák. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müűsor : 

Hófehérke. (b. 2. sz.) 
Csütörtök: A gerolsteini nagy- 

herczegnő. (b. 3. sz.) 
Péntek: A nagymama. 
Szombat : Rómeó és Julia. 
Vasárnap : 1848. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SOHABERL JÓZSEF. 
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Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25-50 és 
75 fillérért kaphatók a fő- 
téren „Globus hirlapel- 
árusitó irodában, a „Iu- 
dasi-félee dohánytőzsdé- 
ben és a „Böckel-féles 
lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 

Akadna-e középkoru, 
müvelt lelkü uriember, 
aki unalmas estéimet tár- 
salgásával kellemessé te- 
gye? Leveleket „Szomo- 
rufüz-ág" czimen a kiadó- 

Örök hüség. Levele van 
a kiadóban. 

Barna, fiatal szépség is- 
meretségét keresi bohém 
fiatal ember. Leveleket 
„Álom" czimmel a kiadó- 
hivatal továbbit. 

Favoritás. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Kellemes. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Boldog pár. Levele van 
a kiadóhivatalban. 

Két temperamentumos 
asszonynyal szeretne pár 
kellemes estét eltölteni két 
jókedélyü orvos. Levelek 

kiadóban. 

hivatalba kér. 

haczika. Levele van a ki- 
adóban. 

Vigasztaló. Levele van a 

„Pásztorórák" alatt a ki- 
adóba. 

Szomoru füz ág. Levele 
van a kiadóban. 

Egy szellemes, müvelt 

fiatal ember, oly barna, 
szép urinő vagy leány 
ismenetségét keresi, aki 
hajlandó volna egy önzet- 
len barátnő szerepét el- 
vállalná. Teljes czimmel 
ellátott leveleket a kiadó- 
hivatalba kér „Gentry." 

Özvegy vagyok. Levele 
van a kiadóban. 

logszigorló. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Nősülni óhajt, egy na- 
gyobb vidéki városbeli, 
28 éves, jómódu és szép 
jövőjü kereskedő, kinek 
évi tiszta jövedelme 6000 
frt. Nőül venne egy oly 
házias, müvelt, csinos, 18 
–22 éves leányt, kinek 
10-15 ezer frt hozománya 
van. Komoly ajánlatot,Sze- 
rető férj" ezimen a kiadó- 

LEGJORBE ÉS LEGSZÁRAZARER T 

APRÓ HIRDETÉSEK: : 
Az apró hirdetések előre fizetendők. E rovatban minden szó egyszeri beiktatás 
hirdetés alatt álló kis szám közöltetik. Levélbeli tudakozódások 
hetők az apró hirdetések postautalványnyal, 

kiszámithatja az apró hirdetés árát 

hivatalba kérek. Diskreti- 
biztosittatik. 

Fiatalember, intelligens, 
vagyonos, mint mondják 
szép is, jó is — fiatal há- 
ziasan nevelt uri leány 
ismeretségét keresi, akit 
közös megtetszés utánnőül 
venne. Teljes ezimmel el- 
látott levelek a kiadóhiva- 
talba czimzendők , Szép is, 
jó is" jeligével. 

Jenő. Levele a lehető 
legnagyobb megdöbbenés- 
sel érintett. Hogy megér- 
demlem-é a feddését, azt 
csak a körülmények is- 
merésevel birálhatja meg. 
Hidje el, ezt nem remél- 
tem volna. Sajnálom a 
történteket s alig hiszem, 
hogy a fájó elválás életé- 
be ne kerüljön a még 

ÜZNIFA! 

——— 

a 4 fillérbe kerül, vastagabb betüből 8 fillér. Fölvilágositást ad a kiadóhivatal, ha a ra pontosan válaszolunk, ha a szükséges postabélyeg beküldetik. Vidékről 
mert a postautalvány szelvényére az apró hirdetés szávege is könyen elfér. Az eljárás igen egyszerü, mert mindenki . Apró hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban déli 12-. óra között. Deák Ferencz-utcza 18. szám alatt. 

mindig magát szerető 
„Margitnak." 
Hölgyeim! Az Alsó-zsu- 

ki lóversenyekre állandó 
kisérője lennék egy szel- 
lemes urinőnek. Aki aján- 
latomat elfogadhatónak 
véli, irjon e lap kiadó- 
hivatalába „Urlovas" czi- 
men. 

Örök hü barátságot ke- 
resem hozománynyal ren- 
delkező jellemes hölgynek. 
Leveleket „30 éves férfiu" 
czimen a kiadóba. 

Hölgyeim ! Magos, barna- 
mint mondják szép — jo, 
gász gyerek vagyok. Ki 
volna hajlandó nök kö- 
zül ismeretségével meg- 
ajándékozni? Az irjon e 
lap kiadóhivatalába „Jo- 
gász gyerek" czimen. 

igen kényelmesen beküld. 

Önkéntes. Levele van a 
kiadóban. 

Barna asszonyka. Hiszen 
ha ismer minek kivánja 
teljes czimen, én vagyok 
akit gondol, igen, én va. 
gyok, de most kegyed irja 
ki teljes czimét s akkor 
öleli Önkéntes. 

Tisztességes 22 éves fi- 
atal ember vagyok, sze- 
retnék megismerkedni egy 
csinos hölgyecskével örök 
hüség biztosittatik. Leve- 

lebet göndör barna jeli- 
gével. 

Ilonka. Levele van a ki- 
adóban. 

Fehér nefelejts. Levele 
van a kiadóban. 

táromon mg" TÜZIFÁT 
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Van szerencsém a nagyérdemü közönség becses tudomására hozni, 
is tartok. — 

és tölgyfa legolcsóbb árakban. — Próba rendelésér 
Ferenoz ózsef-ut 80. sz. alatti lakásomon is rendelhető, 

t esedezik 

hogy deszka- és épületfa-rak- 
Kapható — csakis kitünő száraz – I. rendü bükk-, hántott- 

kiváló tisztelettel 
FRAENKEL SIMON vasuti közraktár mellett. 

A „Központi szállitó iroda," 
mint a m. kir. államvasutak 

szállitó-mivatala 

Főtér 26. szám. KOLOZSVÁRTT. Telefon sz. 67. 
elvállal rendkivül olcsó dijak ellenében : 

1. AÁrufuvarozást helyben és vidéken. 2. Aruk 
és anyagok továbbitását. 3. Átköltözködéseket ru- 
ganyos társzekerekkel, párnázott és zárt butorszál- 
litó kocsikkal és kézben vagy saraglyán hordva. 
4. Zongora és kasszák átszállitását és felállitását 
zaj nélkül, felelősség mellett. 5. Kazán és más 
hason terjedelmes tárgyak vitelét. 6. Butorok és 
költözködési ingóságok szakszerü elcsomagolását. 
7. kirándulások szervezését saját kocsijaival. 8. Egy- 
lovas és kétlovas fogatra rendelkezést. 9. Betáro- 
lásokat, esetleg előleg adása mellett. 10. Adás- 
vevésre megbizásokat. 

Továbbá mint a kolozsvári kereskedelmi ésiparkamara 
tudógitó irodája, dijtalanul felvilágositást ad : 

1. Hitel- és szállitási ügyekben. 2. Vissz- 
kereseti- és vámkezelési ügyekben. 3. Eszközli a 
vasuti fuvarlevelek felülvizsgálását. 18--15 

ovmoek 

a Mitka alkalom! 
A belvárosban egy jó forgalmu 

G o. 

szatócs-üzlet 
minden jogokkal ellátva, család 

obokból 

CG azonnal kiadó. 
Czim: a kiadóhivatalban. 

vizvezetéki szerelő 
Fellegvári-út AS. szánm. 

Elvállal minden e szakmába vágó 
munkákat. 

Javitást, átalakitást gyorsan eszközöl. 

LE GJORR ÉS EGSZ ÁRAZAR T ZIFA! 

TE" A borfogyasztó közömség érdekébem!: 
Van szerencsém tudomására hozni 

ezer liter erdélyi hegyaljai alsó 
melyet a t. ez. közöneégnek házhoz elhordv 
fogyasztva pedig literenként 40 kr 
felüli 

Teljes tisztelettel 

gáldi karczos 

ban tisztán kezelve, 
vételnél házhoz is szállitom. Megrendelhető telefo 

a t. ez. borfogyasztó közönségnek, hogy 25-30 
vizhez való jó, tiszta borral rendelkezem, 
a literenként 36 krban, helyiségemben 

pontosan kiszolgálok. 5 literen 
non is. Telefon-szám 458. 

MANÁS JÓZSEF, Zöldfa fogadós 
Radák-u. 1. (Ezetőtt Hidtfő-u.) í 

ehaberl ózsef utenben könyvnyomdaja 
Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. szám. 

minden előnyével gazdagon felszerelt 

„Sutenőerg" könyvnyomdámat. 
Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- 

modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 
törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 
a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 

Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 

.... 

A 

neg el. 

„KOLOZSVÁRI UJSÁG 
kiadóhivatala. 

Hirdetések a legjutányosabb 

árban vállaltatnak s feltünő 

izléses alakban készittet- 

sát kéri 

Telefon-szám 261. 

könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- 
ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu 
szakemberek által leendő elkészitését. 

Vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt 
jutányosan és kifogástalanul intéztetnek el. 

A mélyen tisztelt közönség szives támogatá- 

teljes tisztelettel 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

Nyom Sehaberl József , Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz


